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YV apmuixyne aniceaioyya y cynacmaynanbubiM acnexye GblAyieHvis 3 Qpazeanaiunuix i napIMiAnaiuHux
CIOVHIKAY OenapycKis i HAMeYyKist YCMOULieblst A03IHKI 3 OIONCUCKIMI KAMINAHEHMAaMI, K ada3HAuaoyb YIACHbLA IMEHBL
i npossiwusl yanasexa (Aoam, Eea, Kain, Icyc Xpvicmoc, Mapwia, locigh, @ama, Iyoa, I1émp, Ilasen (Cayn), Adpam,
Madhycain, Hoii, lap30, /lasan, Akaé, Baamacap, I'oz, Ilonywui Ilinam, Kopax, Benvzeeyn, /lasio, I'oniag, Honaman,
Banaam) i ix ospvisamei. Buisnauaroyya noynuvis sxgisarenmsl y abedssiox mosax. Acobna nadaroyya ycmounievis
8bIPA3LL, AKIA CYyCMpaxaoyya moabki y oenapyckai mMose yi Maioyb Mecya ulKIIOUHA Y HAMeYKall Mose. Ynepulviiio
ascvlyyayaAeyya ix KOIbKACHbl NAOIK i bl3HAUAeYYd poJia Y nanayHenHi (ppazeanaciunaea i napsmisnaziunaea ¢onoay
abeossox moy. I'sma pobiyb mazviublmblyv pasenedseysb ynavly bionii Ha Hocvbimay benapyckail i HAMmeyKaiu Moy,
a MaKkcama BbI3HAUbIYL A2YNbHbISL | AOMEMHbIA PIChl Y MOVHBIX KAPYIHAX ADOO8YX HApoOay i iX MeHMAaNimamax.

Knrouaewia cnosvi: anmpanonim, berapyckas mosa, bionis, uameyxas moea, napamis, Qpaseanazism.

YBoaziubl. A0 3HauHaii poni bi0uii ¥ eI Jroa3eil, y HalmbIM BeIIaAKy Oenapycay i HeMiay, CBeT4blIlb BATiKas
KOJIBKACIIh BBIAYJICHBIX y iX MOBax (hpazeanarizmay i mapamiil 3 KamIaHeHTaM, siki aba3Hadae Oi0JICHCKI aHTPAMOHIM.
3roana “CioyHiKy JiHrBICTBIUHBIX TapMiHay” I1.Y. CUiLKo «aHTparoHIM — yJlacHae iMs 4ajaBeka, y ThIM JIIKY IpO3-
BilllUa, iMs1, iMsI TIa OalbKy, MSHYIIKA, iceyaanimM» [1, c. 21]. Hamrait yBase mamnaii Genapyckist i HAMenKist dpaseana-
TIYHBIA aI31HKI, PBIKa3Ki i MPBIMaYKi, y CKIIaJ SKIX YBaXOA3AIlh IMEHBI 1 IPO3BIIIYEI OibJeicKix nepcanaxay. [lapayHambsHa-
CyTaCTayISIIBHBI aHATI3 TaKiX YCTOMIIIBBIX a3iHAK Ja3BOJIIb BBIABII X POJIO ¥ MamayHeHH] ¢paszeanariqHara i mapa-
Misiariqyaara GpoHaay oenapyckaii i HIMelKail Moy, a TakcaMa BBI3HAYBILb aryJIbHBISA 1 aIMETHBIS PBICHI iX BBIKAPBICTAHHS
¥ pasriieKaHbIX MOBaX, MITO 3p00illh MardbIMbIM yOadbIb poiro bibmii ¥ keI Oemapycay i HeMmay.

Matspeisin s Hamara gaciienaBaHHs ((pa3eanarismbl, IpbIKa3Ki i IpeIMayKi 3 aa3HadYaHBIMI KaMIaHEHTaMi,
Yy TBIM JIKy i iX JPpbIBaTaMi) OBIY BBISYJICHBI METaJaM CYIRJIbHAH BRIOApKi 3 aKTyalbHBIX HAMEIKIX 1 Oemapyckix
cnoyHikay ¢paszeanariamay, npbikasax i npsiMaBak [2—8].

AcHOYHas1 yacTKa. 3pasymena, MITO Yacle 3a Y€ ¥ pasrie/KaHbIX YCTOMIIBBIX a3iHKaX CycTpakaelia iMs
mepiara 4yajaBeka, siki nmapomsie bioiii qay poa ycsamy yanaBentBy, Aoam. ['3Ta dpaseanariambl, MOYHBISI SKBIBAICHTHI
¥ Oenapyckail i HIMEILKail MOBax: CKiHyyb 3 csibe semxaza Adama = den alten Adam ausziehen ‘BuI3BaIIIIA aJ] CTAPhIX
NPBIBBIYAK, MOMIISAAY 1 CTallb IHIIBIM YanaBekam’; y kacytome Aoama = im Adamskostiim ‘6e3 ycskara aJ3eHHs, TOJIbI
(Ipa My>X4bIHY)’; @ TaKCaMa HaCTYITHbIS (hpaseanari3Mbl TOJIbKI ¥ Oenapyckaii MoBe: ad Adama ‘3 nayHixX 4acoy, 31ayHa;
30a€K, He aJipa3y IPBICTYIAIOYbI 1a CYyTHACLI CIpaBbl’; Adamay s0avik ‘npyras Ha3Ba KaJblka ¥ MYXKYbIH’; 1 TOJbKI
¥ HsMenkaii MoBe: der alte Adam ‘mitap. cTapsl Anam; IepIIapoIHbI IPpIX (CTaphIs 3BBIUKI, MOTIISIB, IIEPAKBITKI MiHY-
nara)’; der alte Adam regte sich ‘mitap. crapbl AfaM 3aBapyIIbIyCs; IPaYHYIIiCS CTapHIsA IHCTBIHKTHL ; seit Adams Zeiten
(Tagen) ‘mitap. 3 yacy (qHel) Anama; 3 THIX 9acoy, sSIK MOYKHA TTaMATaIlb .

Ims sxoHKI Anama Eea Mae Mectia ¥ cKiai3e sik Oenapyckara, Tak i HaMenkara ¢paseanarizMay, sKis 3’ IyJIsrora
MOYHBIMI 3KiBanieHTaMi: y kacyiome Eevt = im Evaskostiim ‘06e3 ycsikara an3eHusi, rojas. [Ipa skaHubIHY; TOJbKI HIMEII-
Kara ycroitniBara Beipasa: eine Tochter Evas ‘nitap. nauka EBbl; 1. nbIxmiBast 13syubiHa; 2. )xaHYbIHA .

Anpa3sy iMmEHbl ab0BYX Mpabaribkay yanaBedara poay Aoam i Eea cycTpakaroliia ¥ AByX HIMEIKiX (paseanariz-
Mmax: bei Adam und Eva anfangen ‘nitap. nausiHaup ax Anama i EBbl; 3 camara navarky’; von Adam und Eva stammen
‘mitap. maxo/3iik 3 Anama i EBbI; ObIIb JayHO BAIOMBIM, CTAPAKBITHBIM .

Ims crapoitmara ceiia Ajmama i EBel maBojyie Oibneiickara namanus Kain yBaxom3inbs y ckian Oemapyckara
(dpazeanarizma Kainaea nsiuayv ‘Cliel 3MAYBIHHACII .

LpaTpansHas ¢irypa xpeicuistactBa Icyc Xpoicmoc / Jesus Christus nipanctayinena ¥ 6enapyckix ¢paseanaris-
Max: Ak y Boza (v Xpeicma) 3a nasyxai ‘1. BexapMi 100pa, IpEIBOJIbHA 1 OecKiIanoTHa (KbIlb, pacili, aAradbiBalb i najm.);
2. crmakoiHa 1 ¥ moyHaii Oscnens! (Obllb, 3HaXOA3INNA, csaazenpb 1 maj.)’; xkouws boowcwr (Icycay) ‘Tymbl, Hepa3yMHBI
yanaBek’; Xpsicmom-bozam ‘BenbMi IUbIpa 1 HacToiiBa’; boeasa (Xpvicmosa) nsgecma 1. Manamka; 2. Hemananas
He3aMY>KHsI )KaHUbIHA ; Y HAMEUKixX (paszeanarizmax: wie das Leiden Christi aussehen ‘mitap. BeIISIANb SK MaKyThI
XpoIcTa; BRITISAAID APIHHA, XKanacHa’; nicht alle auf dem Christbaum haben ‘miTap. He YCiX Mellb Ha KaJlsqHAH ENIIbI,
OBIIL HE TIPBI CBAiM po3yMe’; etwas mit dem Mantel der christlichen Ndchstenliebe (der Barmherzigkeit) zudecken ‘nitap.
HElITa MaKkpbIBallb MAJITOM XPBICIisTHCKAl M000B1 na OmikHsATa (MiTacdpHACIIi); BENiKaayIIHa He 3ayBaxalb SKYO-
HeOy/13b MAMBUIKY, HEIIITa BapTae TaHbOBI ; y aIHOM Oenapyckail mpbeikasibl: hoe (Xpsimoc) yspney i nam ésney ‘Kaxynb
gacaM jkapTayiiBa TaMmy, XTO MepakpIBae ISHKKACIi a0 IepIinb HAYIaubl .

Imst Jesus / Icyc paszam 3 iMEHaMi sTo 3sIMHBIX Oartbkoy Maria / Mapwis i locigh / Josef mae mecnia ¥ HIMETKIM
¢pazeanarizme Jesus, Maria (und Josef) ‘nitap. Icyc, Mapsis (i locid); Bokniu criosaxy, 3a31yneHHs 1 T.11. .
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Csipon iMEHay 12 amocranay Icyca Xpeicta cycTpakaronia HacTyITHBIS IMEHBIL:

Dama / Thomas — y 6enapyckiM i HIMEIKIM (paszeanari3mMax, MOYHBIX IKBiBaJIeHTaX: Dama HAGepHbL (HAGEPYIOUbL) =
= ein ungldubiger Thomas ‘qanaBex, sikora IsDKKa MPBIMYCIIb TTABEPHIIs YaMy-HeOyI3b;

Iyoa (FOoa) — y 6enapyckaii ¢ppaseanarianait an3inmnsl: Iyoay (FOoay) nayanynax (nayanyrnax FO0wst) ‘3mpanHinki
VYBIHAK a1 MacKai JoOpa3bIwiIiBaciii, cI0poycTea’;

IIémp / Peter — y HaMenKait ipeikaske: Wem Gott wohl will, dem will Sankt Peter nicht iibel ‘nitap. Kamy bor
CHpbIsie, TAMY He Xod4a 311a cBATH [1éTp; bor He Bmacip, CBIHHS HE 3°ecb .

Ims amocrana, siki He ¥Baxom3inb y ik 12 amocrtanay i miusiua s3eraHinKiM, — Iasen (Cayn) / Paulus (Saulus),
Mae Meclia ¥ aJlHbIM HAMeIKIM (pazeanarizme: aus einem Saulus zu einem Paulus werden ‘nitap. 3 Cayna crans [aynam;
3 IpaniyHika sKix-HeOy/3b NOrJIsAay nepaTBaphlina ¥y ix 3ay3srara abapoHily, epapajsilua, CTalpb 1HIIbIM YaiaBeKam .

V BoIstyNeHbIX (pazeanarizmax écup akpams A0ama iMEHBI 1 IHIIBIX MATPBIIPXaY:

Aopam (Aopazam) / Abraham: aonpaynsyya (icyi, exayv) oa Aopama (Aépazama) na nisa ‘namipansp’ (aonpa-
siyya (naticyi, naexayv) oa Aopama (Aopazama) na nisa ‘namepui’); in Abrahams Schof sitzen (kommen) ‘mitap.
csiizelb (MPBIX0/3ilb) y JToHe AOpama; JKbILb SK Yy pai, y XpbIcTa 3a nasyxaii’; (wie) in Abrahams Schof; ‘nitap. () y
moHe AOpama; abcamroTHa OsiCTIeYHa, SIKi 3HAXOA3IIIa ¥ OsSCTICYHBIM MeCIBl’; noch in Abrahams Wurstkessel sein ‘mitap.
OBIIIb SATY? ¥ KayOaCHBIM YBITYHKY; OBIIb SITY? HE HAPOHKAHBIM;

Madgpycain / Methusalem: Maghycainay sex ‘BensMi noyrae xeinné, nayranemue’; alt wie Methusalem ‘mitap.
crapsl sk Madycain; BensMi cTaphl yanaBek’;

Hoii / Noah: aus der Arche Noah ‘nitap. 3 xayusra Hos; 3 mamaromHara yacy, ganatonssl’; der Kasten Noahs
‘mitap. Hoey kaydsr; HemTa crapanae, nanaronHae’;

Iap3o (Ap3od): Apadaewi sxi ‘BenbMi 10yTa (KKBILb, IPAXKBILD)’;

Laban /Jlasan: ein langer Laban ‘nitap. noyri JlaBaH; BEICOKI, BSUTIKI YaJlaBeK’.

Imst yuyka Abpama Jacob / Aka6 yBaxon3iue y ckian HaMelkara (paseanariama: (nicht) der wahre Jacob sein
‘mitap. (He) ObIlb canpaynHeM SlkabaMm; MeHaBiTa Toi, XTo (He) maTpa0eH’.

Cspon iHIIBIX 0i0IeHicKiX epcaHaXkay vaciiel 3a ycé cycrpakaroliia ¥ Oenapyckix (hpazeanarisamax iMEHBI 11APOY —
Banmacap: Banmacapay o6anv ‘Bicénae, NerkagyMHae iCHaBaHHE Karo-HeOyI3b y OSIOTHYIO IS iHIIBIX daciny’; Ioe:
T'oz i Mazoe ‘nr0THI YajaBek, sKi BBIKIIIKae CTpax’; y HAMEIKIX iApIéMax — pa3aM iMs 1 Ipo3BilIda peIMcKara KipayHika
I¥n3ei Pontius Pilatus / Ilonystii Ilinam: von Pontius zu Pilatus laufen ‘nitap. Oeramns an [Tonmis ga [Tinara; Oerams an
agHaro Mecra (yCTaHOBHI i TaMy Hago0Hae) na iHmara (kab garo-HeOya3b nacsarayns)’; von Pontius zu Pilatus schicken
‘mitap. maceutans an [lormis na [linara; agceumans aq aqHaro Meca (yCTaHOBHI 1 TaMy ITago0Hae) na iHmara (kad garo-
HeOy/I3b HacsATHYIB) ; TONbKI npossimrda Pilatus / Ilinam: man gedenkt seiner wie der Pilatus im Credo ‘mitap. ab im
ycnamiHarollb sk a6 [Tinane ¥ Karaxizice; éH nmakinyy ab cabe IpIHHYIO MaMsIb’; iMs JTiapa maycranHs cynpaib Maices
Korah, Korach / Kopax: eine Rotte Korah ‘nitap. natoyn Kopaxa; Bsutikasi KOJIbKacllb LTYMHBIX JIFOJ3€’; 1 KipayHiKa
mmanay v Hoeeim 3aBeuie Beelzebub / Benvseeyn: den Teufel durch Beelzebub austreiben ‘nmitap. BhITaHSIb 40OpTa
Benb3eByinam; KIIiH KJIiHaM BbIOiBallb .

Anpa3sy na fBa 010J1eHCKisi KaMITAHEHThI-AHTPAMIOHIMBI ¥BaXO311[b y CKJI]] IBYX HAMEIIKIX (ppa3eanariuupix aisi-
HaK — pasam 3 iMeM 1iapa David / /lagio yxbiBaciiua iMs BoiHa Goliath / Ianiagy: David und Goliath ‘nitap. JlaBin
i Tamiady; MateHpKi i Bsiki’; i 3 iMem nepaemuika npactona Jonathan / Honaman: David und Jonathan ‘nitap. JlaBin
i Monaran; HepastydHsIs cAOpbI’.

SAuras agHO iMs Oibneiickara mepcaHaxa, yapayHika, Baraam yBaxom3inp y ckian Oemapyckara ¢paseanarizma:
Banaamasa acniya ‘nakopHbI, MayKIIiBbI YajlaBeK, sIKi panTaM BbIKa3ay CBalO JTyMKy a00 HA3roAay, IpaTacT’.

3akmowIHHe. Sk maka3Bace Hallla qacieqaBanie, biomis Mae Bsitikae 3HaUIHHE K U Oenapycay, Tak i I HeMIay.
A0 r3THIM CBETYBINE HasTyHACIIH BEITYIICHBIX 17 Oemapyckix i 37 HIMelKix (paszeanarizmay i ma agHON mapaMii ¥ KoKHa
MoBe 3 Oi0ueiickim anTpanoHiMam. ['3ta iMEHbl nepiiara nasosyie bioii yanasexa (Adam), siro xoHki (Eea), ix ceiHa (Kain);
NpO3BilIYa PHTpaitbHal Girypsl xpeicuisiacTBa (Icyc Xpoicmoc), siro 3sMHbIX Oanbkoy (Mapets i locigh), sro anoctanay
(@ama, Iyoa, I1émp); si3pruninkara anocrana (Ilasen / Cayn); inuisix natpeisipxay (Aopam, Maghycain, Hoii, Iap30, Jlasan)
i yuyka Abpama (Akab); a Takcama 1apoy (Barmacap, I'oz, /lagio), primckara kipayuika (ITonustii Ilinam); nepaeMHika
npacrona (Monaman); ninapa naycranns cynpaus Maices (Kopax); xipayuika momanay (Benwsesyn); Boina (Faniag);
yapayuika (Banaam) — ycsaro 25 0i0jeickiX KaMmaHeHTay-aHTpamoHimay. IIsime 3 iX Mamolb MeCa TOJbKI
¥ 0enapyckaii moBe (Iyoa, lap3o, Barmacap, I'oz, Banaam); 14 — Tonpki ¥ Hamenkait MmoBe (Kain, Icyc, Mapuwia, locig,
Ilagen (Cayn), Hou, Jlasan, Axao, Ilonywui Ilinam, Kopax, Benvszesyn, /lagio, I'oniag, ﬁouaman); II3CIIb aHTPAINoHIMay
(Aoam, Esa, Xpvicmoc, @ama, Abpam, Maghycain) cycTpakaroniia Ba YCTOMIIBEIX BbIpa3zax ade/i13BIOX MOY.

Hastynacup cspon BeISIYIEHBIX Y HiMelKaidl MoBe 37 ¢paseanarismay i aqHoi mpbikaski 3 15 6i6nelckimi aHTpa-
MOHIMaMI, SIKisl MaloILb Meclia TOJIbKI ¥ HAMENKIX YCTOMIJIBBIX aJ3iHKax, a Takcama yBaxoj ajapasy Tpox O0i0yeickix
KaMIIaHeHTay-aHTparoHiMay y CKJaJ ajHaro ycroiuiBara Beipasa (Jesus, Maria (und Josef); NByx — y cKiiaJl 4aTBIpOX
(dpaszeanarizmay (bei Adam und Eva anfangen; von Adam und Eva stammen; David und Goliath; David und Jonathan)
CITYXKBILIb JJOKa3aM 3Ha4dHai poiti bib:ii aiist HockOiTay HAMenkai MOBEI. A0 sie 3HAYHBIM YIIIBIBE Ha KBIIIE Oenapycay,
IITO TakcaMa ajuIiocTpaBaHa i ¥ iX MOBe, Aa3Bayisie CUBSIPIDHKAIb HATYHACIh BRISTYJICHBIX Y X0/3€ nacienaBanus 17 ¢pa-
3eayarizmay i aJHOW mapaMii, y CKJIa/3e AKiX Marolb Mecla b 0i06JecKiX KaMIIaHeHTaY -aHTpaIoHIMay, AKis cycTpa-
Kalolla BEIKJIIIOYHA ¥ OemapycKiX yCTOMIIBBIX BBIpazax. BeLtynensrs ¥ Oemapyckaii i HAMeIkai MoBax (pa3eaiariqablst
an3iHKi 1 aHa mapaMis 3 aIpo3HBIMI ¥ a0eI3BI0X MoBax 0i0yelcKiMi KaMIIaHEHTaMi-aHTparoOHIMaMi CITYKBIIIb JI0Ka3aM
azMeTHacIi abe3BI0X MOY, a TakcaMa aJipo3Hara YIuipIBy Ha ix biouii.
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Hsrnensstusl Ha nanékyro ponHacip Oenapyckail i HAMenkad MOy 1 3HaUHBIS aJJpO3HEHH] ¥ MEHTANITITaX Oenapy-
cay 1 HeMuay, y XoJ13¢ Jlacje/JaBaHHsI BbISYJICHBI IICHb 010IeHCKIX aHTpanoHiMay, sKist YBXoa3s1p y ckiaj 12 Genapyc-
Kix 1 19 HAMenKixX ycToimiBBIX BBIpasay. | § Oemapyckaif, i ¥ HAIMenKail MOBax daciel 3a ycé cycTpakaroria 6ibmeickis
aHTpanoHIMBI Adam (y 9aTBIPOX 1 csiMi (pazeanarismax cyagHocHa) i Xpsicmoc (y 9aTeIpox (pa3eanariqHbix aJ3iHKax
1 agHO mapaMii ¥ Gemapyckaif MOBe 1 ¥ TpoxX HAMEIKIX (pazeanarizmax), ITO CBEIYBIIb a0 3HAYHACII TITHIX 010IeHCKiX
nepcaHaxkay sk i Oexapycay, Tak i 1y Hemmay. I'aTel pakr, a TakcacMa HasyHACIh CAPOJ] pa3Tiie/KaHbIX OeIapycKix
1 HIMeIKiX (ppa3eanarizmay MOYHBIX SKBIBaJIICHTAY (CKiHyyb 3 cabe éemxaza Adama = den alten Adam ausziehen; y xac-
yrome Aoama = im Adamskostiim; y xacyiome Eevt = im Evaskostiim; ®@ama uasepuvi (Hagepyiouwl) = ein ungldubiger
Thomas) citybIlb 10Ka3aM MPYHal poAHACL IBYX MOY 1 HEKaTOPBIX aryJibHBIX phIcay y MEHTAITALE Oenapycay i HemIay.
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COIMOCTABHUTEJbHbIA AHAJIN3 BEJTOPYCCKHUX U HEMEIIKUX ®PA3EAJIOT'M3MOB
U MMAPEMMI C BUBJIEHCKUMU AHTPOIIOHUMAMM

C.C. MACJIEHHHUKOBA

B cmamve onucvleaiomest 8 cONOCMAasUmMenbHOM ACneKme GblsGNIEHHbIE 8 (PPA3eaN0SUYeCKUX U NAPEeMUOIOSUYe-
CKUX CNOBAPsIX 6enopyccKue u HemeyKue YCmouuugble eOUHUYbl ¢ OUOICUCKUMU KOMROHEHMAMU, 0003HAYAIOWUMU COO-
cmeeHubie umena u nposeuwa uenosexa (Aoam, Eea, Kaun, Hucyc Xpucmoc, Mapus, Hocugh, @oma, Hyoa, I1émp,
Ilagen (Cayn), Aspaam, Maghycaun, Hoi, Hapeo, /lasan, Haxoe, Banmacap, I'oe, llonmuii Ilunam, Kopax, Benv3e-
eyn, lasuo, Fonuagh, Honaman, Banaam) u ux oepusamvl. Ommeuaromcs nomwie SK6UsaIeHmol 6 060ux a3vikax. Om-
0elbHO NOOAIOMCSL YCIMOUHUBLLE GbIPANCEHUS, BCMPEYAIOUUECst MOIbKO 6 DeNOPYCCKOM S3bIKe Ul UMeIouue Mecmo uc-
KIIOYUMETbHO 6 HEeMEeYKOM si3blKe. Bnepevie ocywecmensiemcss ux KOJIUYECMEEHHbI NoOCHem U Onpeoeisemcs poib
6 NONOIHEHUU PPA3eANOSUYECKO20 U NAPEMUOLOSULECKO20 (POHA08 000UX A3bIK0G. DMO 0aen 803MOICHOCHb PACCMON-
pemb enusinue Bubnuu na nocumenetl 6enapyccko2o u HeMeyKo2o S3bIK08, A MaKdice onpedeiums oduue u 0codeHHbie
uepmvl 8 A3bIKOGHIX KAPMUHAX 000UX HAPOOO8 U UX MEHMAIUMEMAX.

Knrouegvie cnosa: anmpononum, beropycckuii A3vik, bubaus, nemeykuil A3vIK, napemus, pazeano2usm.

COMPARATIVE ANALYSIS OF BELARUSIAN AND GERMAN PHRASEOLOGICAL UNITS
AND PAREMIAS WITH BIBLE ANTHROPONYMS

S. MASLENNIKOVA

The article describes in a comparative aspect Belarusian and German set expressions with the Bible components:
personal names and surnames (Adam, Eve, Cain, Jesus Christ, Maria, Joseph, Thomas, Judas, Peter, Paul (Saul),
Abram, Methuselah, Noah, lared, Lavan, Jacob, Belshazzar, Gog, Pontius Pilate, Korach, Beelzebub, David, Goliath,
Jonathan, Balaam) and their derivatives, identified on the material of actual phraseological and paremiological diction-
aries. The full equivalents are determined in the two languages. Set expressions that are found only in Belarusian and
only in German are given separately. For the first time their quantity is counted and their role in the phraseological and
paremiological funds replenishing of the two languages is determined. It makes possible to consider the influence of the
Bible on Belarusian and German speakers and also determines the similarities and differences in the linguistic pictures
of the world and the mentality of the two peoples.
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